Song of “UNE NOYADE” et “LE Shadow”
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composed and played on unpitched instruments
Voice * Beijing Opera training * Qi gong

To go beyond . To go, to go
n the ocean, | see
TOI, "No-else land”"
Which is appearing

Togo beyond.

appearing ... appearing

What Reality used to be,
Has lost,
Has lost his Authority , Has lost his Authority, Has lost his Authority ,
ASUBIR UN EXIL AVEC RESIGNATION ,
By the law of dream and imagination ,
By the law of dream and imagination ,

dream and imagination . .. dream
ouT
Voice _—
* Beijing Opera training *
Qigong W A
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On the ocean . I see . TOL . “No-else land™

Onthe ocean, | see
On the ocean, | see
TOI, "No-else land"
Humane Society has offered to you
thanks hearty, bowed 9 +3 times
Atlast .. At last, escaped away ,
brings with him
LA FIEVRE PESTILENTE
DAMNATION ET VERTU DEMORALISANTE ,

DEMORALISANTE ,
DEMORALISANTE

At last

P —
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But. why ?
7l But, why 7. But, why ?
But, why ? Not can | reach the harbour ?
TOl, I see
On the ocean
"No-else land”
"No-glse land", —————————————

“No-else land"
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MAIS POURQUOI 7 ... MAIS POURQUOI ? .. MAIS POURQUOI ?
My ships went to drown, before yesterday.
My sailors ... gone, are now in town ,
with anger and hunger ,
against my dresses, cresses, too long s
My captains saw the danger , Music
wearing shoes brown ; ouTt
jumped down
wearing shoes brown ;
jumped down
jumped down
jumped down into the ocean, with ... GANTS BLANCS
with .. GANTS BLANCS
AVEC OU SANS S , GANT BLANC ?
Without S
GANT BLANC
AVEC OU SANS S , GANT BLANC 7
Without S
if QUELQUUN  has cut off
one of his hands ... one of _his hands
oneof SES MAINS...SES MAINS. .. SES MAINS
SES MAINS
has cut off oneof SES MAINS

——
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unpitched instruments

ing Opera training Qi gong
T RA

Song of “UNE NOYADE" ot “LE Shadow” ©
TCHEN GkVane

Tous drolls réserves

Help me ...

Helpme ... Help me ... Help me
Marco Poliolo.

o | — B3R B

MONTREZ MOI LES PLANS, Lopolio Marco.
TOI, I see, I see, | see
AVEC GANT BLANC .. SANSS,
On the ocean,
“ No-else land".
Give me a life-raft,
sailing to my landing-craft
Help me
Marco Poliolo. 4
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Let me search between
The documented tears of 2 crocodiles-green ,
And the passport of a so called

Lady Kallianira, delivered in East-China.

nna ,
HIMALAYA, is my sister Mary ?

Oh! Mary-Jun-Na, Oh! Mary~Jun-Na
to marry, my sister
Smoking me ..... smoking me

makes well forgotten

CES RACONTAGES DE TOI ?
SOUS MON TOIT DUUN JET DE TOI,
TOI, | see on the ocean,

“No-else Land
‘No-else Land"
jo-else Land".

smoking me

How deep is_your sorrow ,
NOYADE DE LA MER ?
As deep as the ocean
How deep is the ocean ,
MER DES NOYADES ?
As deep as your sorrow

Here I sink

e i pillow

Here I s

under my pillow.
Here I sink,
under my pillow.
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Where are we . NOUS? =z

MUSIC IN }L
composed and played on
unpitched instruments
MUSIC OUT
Voice
Beijing Opera training Qi gong
Where are we, NOUS ? RS
NOYADE ET Shadow.
Letus go now, TOI ET MOl
Shall we visit our estranged "Merry-widow" ?
To the age of fate . by pushing at
a pally-paper gate
i her slept-slippers steps of silver-sik date,

King Nauplius and Queen of black and white ,
son and daughter of moonlight
Knowing not wrong or right,
asked quietly " Who is giving a sermon of lttle substance
upon a blue-dark circumstance ? "

MU N
composed and played on
unpitched instruments
MUSIC OUT

Voice
Beijing Opera training Qi gong

T A
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Let us go . TOLET M( > MUSIC OUT >
IS % ou e 2
Where are we, NOUS ? Voice Beijing Opera trainin: Qi gon, T R
NOYADE ET Shadow G Wl 9 8808 L
Letusgo, TOI ET MOI, E =
CONTRE LE MUR ET LA LOI Do we lie to each other . TOI ET MOI ?
MURMURES
CES MURAGES DE L'AGE MUR Do We. e o each otrer,
Will they follow, LA RAGE EN TOUS LIEUX ? Ol ET 4 #
CETTE image ... CETTE IMAGE on our mg.,es 2 Inour eyes ? A M E
CETTE image .. CETTE IMAGE of a certain age To our ears ?
Asphyxiating image DE TES OFFRES , DANS UN COFFRE Dusty comers of MENSONGE ET SONGE, & R 7
TOI ET MOl MENSONGE ET SONGE,
AU FOND DE LA MER AN 2
A LEMPIRE DES OMBRES  SOLEIL VERT Pay attention to PENTE GLISSANTE ET SOUPENTE >
DE LA MAISON ECRASANTE. + %
UNE BETE EPAULEE, !
% 3 o Belongs to the heart of an old crack FS # K
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What is the word "lie" ?
Advantageous nature of a icentious picture
NOUS,

li-bi-dli , li-bi- /lb!d! i<

LIBERTY
NOUS, liberty tous,
liberty tous, liberty to us
Where are we ?
NOYADE ET Shadow.
TOI ET MOI
Do we lie with each other ,
hand in hand, day by day
AU FOND DE LA MER
AU FOND DE LA MER
U FOND DE LA MER
A LEMPIRE DES OMBRES
A LEMPIRE DES OMBRES
A LEMPIRE DES OMBRES
SOLEIL VERT
SOLEIL VERT
SOLEIL VERT
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Voice
Beijing Opera training Qi gong (

TR R i

Where are we, NOUS ?

NOYADE ET Shadow

Evening SERENADE D'UNE DORADE
coloured yellow ,
singing far below a el meadow ;

Letus go, now, TOI ET MOI

Drinking juice co-co and. p/aymg melody
hallo, hallo, " A GO-GO"

NE CHANTEZ PLUS "sr ml la re sol do fa" lIJNSIC
MAIS "sol -0, sol-
5 MUSIC
Solomon , Solomon , ouTt
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MUSIC S S
“Oh I Sol , auspicious heat of Apollo, ~ OUT =< = ‘
burning in the desire of Marco Liolopo “ ’ s 7r 2 X = = o
MON PIANO SOLO JOUE PAR UN SEUL DOMINO U si-mi - la - re - sol - do fa L |
DANS LA VILLE DE SAINT - MALO l " i, = o =
"QUI ENTRE CI 7 VOUS SOLISTE LENTO 7" 7 e ey Sar i o et
"No, no ! Pianissimo, | am only a false tempo ! " 2G4 ok — = 7 t ===
SUR LA LISTE DE TON DOS, SON DOS, SIC IN % e == S
TON COUSIN, SONCOUSIN. A PRIS UN SOL 2 A @t =
instead of a "s0 ", 7 = ==
UN DOL, instead of a "do * MUSIC OUT S e =l
3l
chantez plus ! : = fa do sol re Ia n 2 fa'do'SOI're'la'ml'Sl
) fere ey : .
NE CHANTEZ PLUS ! : “fa do sol re la mi si * B = e

SI, TOUTES LES NOTES AU DODO, fa do sol re la 3 mi
MAIS "DOL-0;DOL-0" 3 £y
"DOL-0;DOL-0h *
DANS LA VILLE DE SAINT - MALO,
PIANISTE DALIMAGAVO
"QUI ENTRE Cl ? VOUS , SOLISTE LENTO 2"
"No, no!No,no! No, no!Fortissimo, |am onlya lazy tempo,
—_— e

DEGUISE AVEC UN DOMINO,
slow - quick - slow . "
Andantino . Consterellando.
Curtains fall, Bravo-call
What a maestro | Running in presto. Running in presto.
————

presto, presto,, presto.
—_——_—
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From East to West, from East to West, from East to West
From East to West, in any place, such a tiring noise ,

tiring noise ,
tiring noise

among a beautiful voice ,
tiring noise ,

a beautiful voice ,

tiring noise ,

a beautiful voice,
Always , we see , moneytlow,, doors open, trousers broken
moneyfiow, doors open, trousers broken
moneyflow, doors open, trousers broken ,
open, broken , open’, open, broken

broken
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babies fallen, babies fallen , fallen, fallen, fallen ,
Where are, where are your children ,
my children , our children,, your children, mistaken , in heaven

doors broken , doors broken , doors broken , trousers open , open, open,

babies fallen, babies fallen ,
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Always. we see

Always , we see , moneyflow , moneyfiow , doors broken, trousers open
babies fallen, ;
Wiggling high and low,
On a street narrow .
Here we are,

Here we are ,

Here we are,

in a chinese restaurant

meeting people , waiting to transplant

after to-morrow

wiggling high and low ,
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" For dinner ? 0

What do you want 2"
( NOYADE ET Shadow )
"Crab "
" DE QUELLE SORTE ? Big, small ? Short, tall ?
Fat or sim 2"
" DE QUOI PARLEZ VOUS ? GRANDES OU PETITES !
TOUJOURS LES FEMMES | TOUJOURS LES FEMMES !"
“No, Crab, ME SUIVEZ VOUS 2"

"No crab 2"
"MAIS OUI ? ECOUTONS ,
NOUS AVONS
Crab Leucosia, GAUCHER , CUL DE JATTE,
Crab Telphusa, MYOPE , BOSSU AVEC UNE JAMBE EN BOIS
Crab Mitten, AVEUGLE 7‘%’
Crab Hermit, OEIL CAVE A GAUCHER AGAUCHER , 4=
UGHER Il
ATOUCHER , ALOUCHER, % * , LOUCHER, LR .
LOUP, LOUP, CHER LOUP, CHER LOUP, LOUP KEHEAT
—_— .
% A
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LE PANIER DE CRABES
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We smiled to each other ,
Hiding ourselves in the dusty corners
ISONGE ET SONGE
MENSONGE ET SONGE
MENSONGE ET SONGE

MUSIC OUT

Pay attention to PENTE GLISSANTE ET SOUPENTE
DE LA MAISON ECRASANTE

EN FACE D'UN croaker, eating his lobster ,
TREMPE DANS LA SAUCE, oyster source,

sadly flows, sadly flows , dirtily stolen, stolen ,

saucers , stolen , saucers ,

MUSIC IN

dirty , dirtily stolen, stolen, stolen,
PR E &

MUSIC OUT My Spring, my Spring, my Spring , MY SPRING
Slabbering.... fing...... fing .... ring

LEIL VERT

Sitently ,

TOI ET MO,

Where are we, NOUS 2

NOYADE ET Shadow.

Letusgo Letusgo Letusgo Letusgo,now,

SC
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AU FOND DE LA MER, >
AU FOND DE LA MER, <

AU FOND DE LA MER, J
A LEMPIRE DES OMBRES,

A LEMPIRE DES OMBRES
A LEMPIRE DES OMBRES ,
SOLEIL VERT
SOLEIL VERT
SOLEIL VERT

Metamorphosis , innocent game |
MUSIC IN

composed and played on
unpitched instruments
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Introduction to Song of “UNE NOYADE” et “LE Shadow” ﬁ&‘

KA Fa ) F & 7

Our childhood is very important for our future, as we: have known for a long time
YANG Fan # % , mother of TCHEN Gi-Vane, was elected chairwoman of the Young
Women's Christian Association in Nanjing, some years before the Sino-Japanese war. This
rare circumstance offered to TCHEN Gi-Vane %2 /L, when she was a little girl, an
opportunity to start piano lessons given in a beautiful house of this association, where she
went to practice piano every day, accompanied by a servant . A few months later her
mother was convinced by a charming American woman, member of the association, to allow

TCHEN Gi-Vane & Z /L to learn English as her pupil by paying for private lessons. Her
mother bought a collection of five hundred books for children, all in Chinese, translated
from the western fairy tales or ancient Chinese sayings of Confucianists, Buddhists
Among these five hundred books for children was “Alice in Wonderland®. Urfortunately,
this collection of 500 books for children was destroyed, together with many other treasures,
during the war.

From time to time and year to year since her childhood TCHEN Gi-Vane &Z /L has
read *Alice in Wonderland” in English

Today she better understands *“Alice in Wonderland® and discovers something new in
it each time.

Her mother left Hong-Kong in 1950 for the Chinese mainland, while her father left
Hong-Kong for Taipei in 1953 with his second wife and their two daughters. Their only son
ran away secretly to the Chinese mainland in 1951 and became a student in the same city
where YANG Fan #5 % was living. YANG Fan 4% loved this boy as her son as if she was
his own mother

According to the western calendar her mother YANG Fan 47 % passed away in Beijing
on the 7th of december 1975 . The same day on 1941 Pearl Harbour was attacked by the
Japanese navy. And it was the same day on 1992 that TCHEN Gi-Vane &Z /L was
slapped in the face by one of two bravos
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Having taken a third wife in 1968 at the age of 71 , her father CHENG Shi-Wo 5
H& # left this world of “Red Dust’, according to the Chinese expression, on the <
1st of april 1991 in Taipei. i,

It should be quite easy to understand TCHEN Gi-Vane &% Z /U in these lines
“How deep is your sorrow?
As deep as the ocean
How deep is the ocean?
As deep as your sorrow’

Her mother is “UNE NOYADE" and her father is “LE Shadow’. Are we living as LE
Shadow ? In English “Shadow" means "an uninvited guest coming with one who is invited"

Should we reflect over and over. Are we invited to this world as honourable guests or
as * LE Shadow” ?

For a woman is she “UNE NOYADE", noyée by the Father, as a daughter TCHEN Gi-
Vane &2 AL, later by the Husband, as a wife YANG Fan #%, and at last by the Son , as
the second wife of CHENG Shi-Wo &4 # ?

In this poetry TCHEN Gi-Vane A.Z /L has shaped the feminine silhouette of “UNE
NOYADE" as a dedication to her mother. In adding the French word "LE” before the word
“Shadow" the image of her father is sketched out. It would be impossible to translate “UNE
NOYADE" in English by “A Drowning”. It is also impossible to translate or replace the word
“Shadow” by the French word “ombre”, because of the feminine gender in French. But we read
and hear “L'empire des Ombres” instead of “Empire of Shadows’, to show the differences
between ‘Le Shadow” as her father and “L'empire des ombres, au fond de la mer, Soleil vert’
as all the others. “LE Shadow * is the name of a certain person, but “des ombres” is a general
expression without precision

In spite of historical changes of Chinese dynasties and emperors, the Chinese mind is
established on the Tchen Yu L35 which can never exist in the alphabetical way of thinking.
Tchen Yu 3% means ‘established phrases’ which can be understood immediately by four
words.

Song of “UNE NOYADE” et “LE Shadow” © Page 26
TCHEN GiVane
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An example is the famous Tchen Yu 3% of Gong Sunlong 7€ “White 5
Horse not horse” , @ % 3k %, written more than two thousand years ago in the =
period of the Warring States (403-221 8.C.) in the kingdom of Song. Please donot I
confuse the images of “LE Shadow’ and “I'Empire des ombres”, & % 3 &
“A White Horse is not the horses”

Certainly TCHEN Gi-Vane is not TCHEN Gi-Vane 7% fL. A chinese name can never be
translated o replaced by the alphabetic letters. Personal names of Chinese, Japanese, Korean
and Vietnamese are all in Chinese characters. Chinese people can never know that TCHEN Gi-
Vane in alphabet letters is % /L . It is also very funny that most of the Chinese people do not
know that Napoléon is the same person translated in Chinese characters 4 5% meaning
“holding broken wheel” (in Chinese “napolun” ) or A*¥%f4 without any meaning but
pronounced nearly the same,

In fact the author of Alice in Wonderland left “L'Empire des Ombres" too early. TCHEN Gi-
Vane has thought often of what would have happenned to Alice when she was no longer  little
girl but old and ugly in the mind of Lewis Caroll. What would Lewis Carollhave written after his
second book * Through the looking glass and what Alice found there” ? Would it have been
“Passing the Great Wall and what Alice found there at the age of 99" ? “Song of UNE NOYADE
et LE Shadow’ was born under the same madness : waiting for the childhood perception to
come back amidst the reality !

As she is a composer, TCHEN Gi-Vane &Z /L used quite a lot of musical knowledge in
her poetry . For example “si mi fa re sol do fa " are the flats in order going down from 1 to 7 and
“fado sol relamisi " are the sharps in order up from 110 7.

The grammatical considerations and usual meanings are “Shadows” hiding in the corners.
Only musical sounds of the three languages , plus some Italian, are the honourable guests in
this poetry

MUSIC is composed and played on unpitched instruments and with irregular beats, as if
the pitched instruments, flute, Iyre, trumpet ... are out of existence. Voices in three languages are
as the sunrise of music, power of nature in a primitive world. This is the first CD of her collection
she will produce other GD of her compositions for piano and symphonic works

This poetry _ better resembles the frame of a theater play with chorus and dances

A PLUS TARD ET AU REVOIR
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TCHEN GI-Vane 7
Music composer. Among her many inventions, the 10 tone Celesta Ju

Pupil of Woltgang Fraenkel, himself pupil of Schoenberg

Pianist. Percussionnist. Writer. Artist-painter. Collector of musical instruments of the
past

After many years of working in the field of creation and invention, she has found out
that the quality of a creation depends on the abilty to choose and make decisions between
numbers. For example why a 10 tone Celesta and not 12 or 11 or 9 ?
Quality can only rise if a great number of people could understand what NO-QUALITY is

All the efforts to climb higher and higher are wasted and useless when you are
transformed into a "nobody" by those who do not know how to meet you on your mountain
summit, where you stand alone ; for them the discovery of your "quality” is unthinkable. The
word "extinct” will not describe you as your existence had never been recognized. Should
we wish to be recognized ? In the Chinese world, man and mountain together means
immortal 4 But, tell me what is "mortal” ., if we do ot know the meaning of this word and
how could we know the meaning of "immortal” ? Let us step out the two dimensions world of
dualism "mortal” and "immortal”, "believer" and "unbeliever". In the 3 dimensions world. the
mind is not disturbed by this question and it is impossible to translate 4 (man-mountain)
by "immortal"

Alice : “Immortal”

In the 3d chapter of "Alice in Wonderland" the DO-DO said : “The best way to explain it
is to DO it". To follow this advice means to DO it and not to explain it. Do write poems but do
not explain poems. To translate DO-DO into French as "Faire-Faire" would be ridiculous.
The name "DO-DO" is definitively chosen together with the English word "Do”

But il is possible in Chinese. The pronunciation of Do-Do is the same as % and meaning a
race or a crossing on the water with or without a boat ( this Chinese word belongs to the
radical of water). In buddhist terms #% means being saved from drowning; Alice and the
other little creatures were saved, directed by DO-DO,quite dry again alter the Caucus race

Song of “UNE NOYADE" et “LE Shadow” © Page 28
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For a stammerer such as Lewis Carroll his family name Dodgson comes (
out as Do-do Dodgson or even worse “Do-do dog son"
DO-DO is the name of a large flightless bird of the island from Mauritius Ju

in the Indian Ocean. The DO-DO has been extinct since the late 17th century.
TCHEN Gi-Vane has written in her poetry “Song of UNE Noyade et LE Shadow” : "Ne
chantez plus fa do sol re la mi si , i, toutes les notes au dodo". Here the word "dodo" is a
French nursery expression meaning, in English, to sleep, with the idea of to "sleep and
dream" as Alice does. The word "dodo” in French is chosen together wth the musical note
called "do" and has nothing to do with the English word "Do"

Lewis Carroll was a DO-DO Dodgson, rare bird without descendents. Intelligent he
found out the solution ( as in mathematical problem) to organising a Caucus race. But not
intelligent enough to save himself from his trouble of stammering and being left-handed.

CHEN Gi-Vane is a DO-DO also, far away from her native land. Living in the memory
of her ancient China, her parents, her childhood ... all are on their way to extinction . Her
treasures have been destroyed because they were not recognized and protected as
treasures

When people see a treasure as rubbish and rubbish as a treasure , what can you do?
Are they blind ? No . Are they not biind ? No.

Alice, a treasure, was luckily saved by DO-DO. DO-DO however does not know where
TCHEN Gi-Vane is, who her mother was (UNE NOYADE) and cannot be helpful. The mother
of TCHEN Gi-Vane, mathematician, was intelligent enough to find a solution to save the life
of her husband from the prison where he was sentenced to death, but was not intelligent
enough to save herself and her daughters from living in loneliness without father since their
childhood, as if their father had disappeared from home

If there are fewer and fewer people who can play the most difficult pieces of Chopin, it
will be his turn to be a DO-DO, the extinct bird. Confucius is not a DO-DO. He had more than
3000 followers in his lifetime, and now, alter more than 2500 years, his city, Qufu, - is still
living in the heart of many people and nations along with his sayings and his acts.

English being recognized as the only international language, "Alice in Wonderland" has
afair chance to not become extinct like the DO-DO.
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